
Euroazjatycka Komisja Gospodarcza 

RADA 

 

 

DECYZJA  

 „26” stycznia 2024             nr 6             Moskwa 

 W sprawie zmian decyzji Rady Eurazjatyckiej Komisji Gospodarczej z dnia 30 listopada 

2016 r. nr 159  

Zgodnie z punktem 19 Protokołu w sprawie stosowania środków fitosanitarnych sanitarnych, 

weterynaryjnych oraz sanitarnych i kwarantannowych (Załącznik nr 12 do Traktatu o Eurazjatyckiej 

Unii Gospodarczej z dnia 29 maja 2014 roku) oraz punktem 59 Załącznika nr 1 do Regulamin 

Traktatu Euroazjatyckiej Komisji Gospodarczej, zatwierdzony Decyzją Najwyższej Eurazjatyckiej 

Rady Gospodarczej z dnia 23 grudnia 2014 r. nr 98, Rada Eurazjatyckiej Komisji Gospodarczej 

postanawia:  

1. Zmienić Decyzję Rady Euroazjatyckiej Komisji Gospodarczej z dnia 30 listopada 2016 r. nr 159 

„W sprawie zatwierdzenia ujednoliconych zasad i standardów zapewniania kwarantanny roślin na 

obszarze celnym Euroazjatyckiej Unii Gospodarczej” zgodnie z załącznikiem. 

2. Niniejsza decyzja wchodzi w życie z chwilą wygaśnięcia dni kalendarzowych od dnia jego 

oficjalnej publikacji.  

Członkowie Rady Euroazjatyckiej Komisji Gospodarczej: 

Od Republiki Armenii M. Grigoryan 

Od Republiki Białorusi I. Petriszenok  

Od Republiki Kazachstanu S. Żumangarin  

Od Republiki Kyrgyzstanu A. Kasymaliev  

Od Federacji Rosyjskiej A. Owerczuk  

 

 

 ZAŁĄCZNIK  

do Decyzji Rady  

Euroazjatyckiej Komisji Gospodarczej  

z dnia 26 stycznia 2024 r. nr 6  

 

ZMIANY, 

 wprowadzone do Decyzji Rady Euroazjatyckiej Komisji Gospodarczej z dnia 30 listopada 

2016 r. nr 159  

1. W tytule i ust. 1 należy skreślić wyrazy „na obszarze celnym Euroazjatyckiej Unii 

Gospodarczej”.  

2. W Ujednoliconych Zasadach i Standardach Zapewniania Kwarantanny Roślin na 

obszarze celnym Euroazjatyckiej Unii Gospodarczej, zatwierdzonych ww .Decyzją:  

а) w akapicie 3 pktu 2 wyrazy „w danym miejscu produkcji lub innym regulowanym obiekcie” 

zastępuje się wyrazami „w tych miejscach i (lub) na obszarach produkcji (wytwarzania), sortowania, 

przetwarzania, przechowywania i pakowania regulowanych produktów lub w innym regulowanym 



obiekcie, w tym w liczbie zlokalizowanej na terytoriach państw trzecich”;  

b) pkt. 4 należy uzupełnić słowami „biorąc pod uwagę specyfikę ustaloną w dziale II1 niniejszego 

dokumentu”;  

c) dodać rozdziałem  II1 o następującej treści:   

„II1. Kwarantannowe kontrole fitosanitarne miejsc i (lub) obszarów produkcji (wytwarzania), 

sortowania, przechowywania i pakowania materiału siewnego i nasadzeniowego przywożonego na 

obszar celny Związku  z państw trzecich”  

„14 1. Kwarantannowe kontrole fitosanitarne miejsc i (lub) obszarów produkcji (wytwarzania), 

sortowania, przechowywania i pakowania materiału siewnego i nasadzeniowego przywożonego na 

obszar celny Unii z krajów trzecich (zwanych dalej w tej sekcji - miejscami i (lub) obszarami) 

przeprowadzane są w drodze wzajemnego porozumienia z upoważnionym organem państwa 

trzeciego i (lub) właścicielem (właścicielem) miejsc i (lub) działek w celu określenia stanu 

fitosanitarnego materiału siewnego i nasadzeniowego uprawianego na danym terytorium.  

Za obopólnym porozumieniem z upoważnionym organem państwa trzeciego, a także w przypadku 

wystąpienia zagrożenia o charakterze sztucznym, naturalnym, klimatycznym, epidemiologicznym 

lub innym, które nie pozwala na osobiste przeprowadzenie badania, kwarantannowe badanie 

fitosanitarne odbywa się zdalnie z wykorzystaniem systemu komunikacji wideo.  

14 2. Kwarantannowe kontrole fitosanitarne miejsc i (lub) obszarów znajdujących się na terytorium 

państwa trzeciego przeprowadza się w oparciu o następujące czynniki:  

а) obecność tymczasowego środka fitosanitarnego kwarantanny wprowadzonego wcześniej przez 

upoważniony organ w odniesieniu do tych miejsc i (lub) obszarów;  

b) planowanie wwozu na obszar celny Unii materiału siewnego i nasadzeniowego z tych miejsc i 

(lub) z miejsc po raz pierwszy;  

c) identyfikacja rozprzestrzeniania się obiektu kwarantanny charakterystycznego dla produktów 

objętych kwarantanną planowanych do przywozu na obszar celny Związku .  

14 3. Kwarantannową kontrolę fitosanitarną miejsc i (lub) obszarów znajdujących się na terytorium 

państwa trzeciego przeprowadza się na wniosek osoby zainteresowanej importem materiału siewnego 

i nasadzeniowego na obszar celny Unii lub na wniosek uprawnionego organu kraju trzeciego.  

14 4. W celu przeprowadzenia kwarantannowej kontroli fitosanitarnej osoba zainteresowana 

wwozem materiału siewnego i materiału nasadzeniowego na obszar celny Unii oraz (lub) 

upoważniony organ państwa trzeciego przedkłada uprawnionemu organowi następujące informacje:  

а) nazwa producenta (eksportera) (nazwa osoby prawnej, nazwisko, imię, patronimika (jeśli 

występuje) osoby fizycznej, w tym zarejestrowanej jako przedsiębiorca indywidualny);  

b) numer rejestracyjny lub numer konta (indywidualny, identyfikacyjny) producenta (eksportera), 

nadawany przy rejestracji państwowej osoby prawnej lub osoby fizycznej zarejestrowanej jako 

przedsiębiorca indywidualny, numer telefonu i adres e-mail;  

c) adres siedziby (adres osoby prawnej) - w przypadku osoby prawnej lub nazwisko, imię 

i patronim (jeśli istnieje), miejsce zamieszkania - w przypadku osoby fizycznej zarejestrowanej jako 

przedsiębiorca indywidualny;  

d) adresy miejsc i (lub) działek, wielkość obszaru takich miejsc i (lub) działek;  

e) informacje o gatunkach, odmianach i (lub) mieszańcach roślin uprawnych 

planowanych do wwozu na obszar celny Unii (ze wskazaniem formularza podkładki, jeśli ma to 

zastosowanie);  

f) informacje o kontrolach fitosanitarnych przeprowadzonych w poprzednim i bieżącym sezonie 

wegetacyjnym oraz ich wynikach (w tym dane z badań laboratoryjnych próbek (próbek) materiału 



siewnego i nasadzeniowego);  

g) informacje o aktualnym stanie fitosanitarnym miejsc i (lub) obszarów. 

 

14 5. Upoważniony organ, na podstawie informacji otrzymanych zgodnie z paragrafem 14 4 

niniejszego dokumentu:  

а) planowana jest kwarantannowa inspekcja fitosanitarna; 

 

b) sporządza się plan przeprowadzenia kwarantannowej kontroli fitosanitarnej miejsc i 

(lub) stanowisk, który przedkłada się uprawnionemu organowi państwa trzeciego, zawierający 

informację o liczbie i objętości pobranych próbek materiału siewnego i nasadzeniowego;  

c) raport można sporządzić bez przeprowadzania kwarantannowej kontroli fitosanitarnej 

miejsc i (lub) obszarów.  

14 6. Jeżeli informacje przekazane zgodnie z paragrafem 144 niniejszego dokumentu są 

niewystarczające, uprawniony organ, który zaplanował kwarantannową kontrolę fitosanitarną, może 

zwrócić się do uprawnionego organu państwa trzeciego o dodatkowe informacje niezbędne do 

przeprowadzenia kwarantannowej kontroli fitosanitarnej. Informacji takiej może udzielić 

upoważniony organ państwa trzeciego w trakcie kwarantannowej inspekcji fitosanitarnej.  

14 7. Upoważniony organ, który zaplanował kwarantannową kontrolę fitosanitarną, nie później niż 

na 20 dni kalendarzowych przed datą planowanego wyjazdu do państwa trzeciego lub 

przeprowadzenia określonej kontroli na odległość (chyba że zostanie ustalony krótszy termin, 

uzgodniony z państwem trzecim) informuje upoważnione organy innych państw – członków o 

zbliżającym się wydarzeniu, załączając plan przeprowadzenia odpowiedniego badania i prosząc o 

nominacje do udziału w takim badaniu.  

Data i godzina kwarantannowej kontroli fitosanitarnej uzgadniana jest przez uprawnione organy dla 

każdej lokalizacji i (lub) miejsca.  

14 8. Poinformowano uprawnione organy o zbliżającej się kwarantannowej kontroli fitosanitarnej, 

nie później niż w terminie 5 dni roboczych od dnia otrzymania oficjalnej informacji o zbliżającej się 

imprezie, przesłać do uprawnionego organu, który wyznaczył kwarantannową kontrolę fitosanitarną, 

informację o udziale w takiej kontroli ze wskazaniem kandydatur uczestników lub odmowy wzięcia 

w nim udziału.  

14 8. Do przeprowadzenia kwarantannowej inspekcji fitosanitarnej powołuje się komisję (zwaną 

dalej komisją inspekcyjną) w składzie:  

z Państw Członkowskich – przedstawiciele upoważnionego organu, który planował kwarantannową 

inspekcję fitosanitarną, upoważnione organy innych zainteresowanych Państw Członkowskich;  

z państwa trzeciego – co najmniej 1 przedstawiciel jego upoważnionego organu, a także co najmniej 

1 przedstawiciel miejsca i (lub) miejsca.  

Przy przeprowadzaniu kwarantannowej inspekcji fitosanitarnej w pełnym wymiarze czasu pracy, 

oddelegowanie członków komisji inspekcyjnej z Państw Członkowskich odbywa się na koszt 

uprawnionych organów, których są oni pracownikami.  

Podczas przeprowadzania kwarantannowego badania fitosanitarnego na odległość członkowie 

komisji badawczej z państwa trzeciego przedstawiają możliwie najdokładniej ogólny stan miejsc i 

(lub) obszarów zgłoszonych do badania.  

Uprawniony organ, który nie brał udziału we wspólnym kwarantannowym badaniu fitosanitarnym, 

może przeprowadzić niezależne kwarantannowe badanie fitosanitarne odpowiedniego miejsca i (lub) 

obszaru zgodnie z paragrafem 14 2 niniejszego dokumentu.  

14 10. Członkowie komisji inspekcyjnej muszą posiadać plomby i (lub) specjalistyczne pojemniki z 



unikalnymi numerami, wykluczające możliwość ukrytego podstawienia próbek (próbek) materiału 

siewnego i nasadzeniowego oraz ich wtórnego skażenia (skażenia) przedmiotami kwarantanny, 

przedwczesnego otwarcia, a także jako niezbędne do doboru próbek (próbek) materiałów i narzędzi.  

14 11. Członkowie komisji badawczej z Państw Członkowskich poinstruują członków komisji z 

państwa trzeciego, w jaki sposób należy pobierać próbki materiału siewnego i nasadzeniowego oraz, 

w razie potrzeby, podłoża, w którym jest on uprawiany.  

14 12. Proces pobierania wzorów (próbek) materiału siewnego i nasadzeniowego od chwili jego 

rozpoczęcia aż do momentu pakowania i zapieczętowania próbek (próbek) odbywa się pod nadzorem 

członków komisji badawczej z Państw Członkowskich.  

W przypadku prowadzenia kwarantannowego badania fitosanitarnego w trybie zdalnym, proces 

pobierania próbek (próbek) przez członków komisji badawczej z państwa trzeciego musi być 

wyraźnie widoczny na ekranie monitora od momentu pobrania próbek do momentu ich uszczelnienia 

próbki  muszą zawsze znajdować się w ramce.  

Podczas kwarantannowej kontroli fitosanitarnej pobiera się 2 próbki (wzory) materiału siewnego i 

nasadzeniowego oraz w razie potrzeby podłoże, w którym jest on uprawiany.  

Jeżeli podczas kwarantannowej kontroli fitosanitarnej członkowie komisji inspekcyjnej z Państw 

Członkowskich zauważyli w przesyłce roślinę noszącą znamiona uszkodzenia przez przedmioty 

kwarantannowe, komisja ma prawo żądać pobrania próbki (wzoru) tej rośliny.  

Do każdej próbki (próbki) wypełniana jest etykieta w formularzu zgodnie z załącznikiem. 

Wybrane próbki (próbki) są pakowane, plombowane i transportowane zgodnie z Procedurą 

laboratoryjnego potwierdzania kwarantannowych środków fitosanitarnych, zatwierdzoną Decyzją 

Zarządu Euroazjatyckiej Komisji Gospodarczej z dnia 10 maja 2016 r. nr 41.  

14 13. Wybrane wzory (próbki) materiału siewnego i nasadzeniowego przesyła się do 

kwarantannowego badania fitosanitarnego, w tym jedną próbkę (wzór) –  do kwarantannowego 

laboratorium fitosanitarnego (badawczego) państwa członkowskiego, którego uprawniony organ 

przeprowadza kwarantannowe badanie fitosanitarne, lub (po wstępnym uzgodnieniu) do 

kwarantannowego laboratorium fitosanitarnego (badawczego) któregokolwiek z Państw 

Członkowskich, a druga próbka (wzór) do laboratorium uprawnionego organu państwa trzeciego.  

14 14. Na podstawie wyników kwarantannowego badania fitosanitarnego i badania laboratoryjnego 

wybranych próbek (próbek) materiału siewnego i nasadzeniowego przez uprawniony organ, który 

przeprowadził takie badanie i badanie laboratoryjne, zgodnie z ustawodawstwem państwa 

członkowskiego i z uwzględnieniem opinii wszystkim członkom komisji egzaminacyjnej w terminie 

60 dni kalendarzowych od dnia zakończenia kwarantannowej inspekcji fitosanitarnej sporządza się 

protokół wskazujący kwarantannowy stan fitosanitarny miejsc i (lub) obszarów oraz nasion i 

materiału nasadzeniowego uprawianych na ich terytorium.  

Sprawozdanie to przesyłane jest do uprawnionych organów Państw Członkowskich, które wzięły 

udział w kwarantannowej kontroli fitosanitarnej, zaś wyciąg z protokołu przesyła się osobie 

zainteresowanej importem materiału siewnego i nasadzeniowego na obszar celny Unii oraz 

upoważniony organ państwa trzeciego.  

W przypadku stwierdzenia, że partia materiału siewnego i nasadzeniowego przy wwozie na obszar 

celny Unii jest zakażona przedmiotami kwarantannowymi, podejmuje się odpowiednie środki 

zgodnie z Przepisami w sprawie trybu przeprowadzania kwarantannowej kontroli fitosanitarnej 

(nadzoru) w urzędzie celnym granica Euroazjatyckiej Unii Gospodarczej, zatwierdzona Decyzją 

Komisji Unii Celnej z dnia 18 czerwca 2010 r. Nr 318.  

14 15. Z inicjatywy osoby zainteresowanej wwozem materiału siewnego i nasadzeniowego na obszar 



celny Unii lub na podstawie wniosku uprawnionego organu państwa trzeciego, mogą będą 

przeprowadzane powtarzane kwarantannowe inspekcje fitosanitarne miejsc i (lub) obszarów.”;  

d) punkt 44 powinien brzmieć następująco:  

„44. Podstawą umieszczenia agrofaga na ujednoliconej liście są wyniki analizy zagrożenia 

agrofagiem przeprowadzonej przez uprawniony organ, który zaproponował umieszczenie agrofaga 

na ujednoliconej liście.  

Jednocześnie uprawniony organ, który zaproponował dodanie agrofaga do ujednoliconej listy, 

przedstawia krótką analizę ryzyka fitosanitarnego (informacje o taksonomii, morfologii, cechach 

wykrywania i identyfikacji agrofaga, jego biologii, szkodliwości i wyrządzonych szkodach, objawy 

uszkodzenia produktów objętych przepisami, prawdopodobne drogi rozprzestrzeniania się i środki 

fitosanitarne przeciwko temu organizmowi).  

Na wniosek uprawnionego organu innego państwa członkowskiego, upoważniony organ, który 

zaproponował dodanie agrofaga do ujednoliconego wykazu, dokonuje przeglądu pełnego tekstu 

analizy zagrożenia agrofagiem, zgodnie z wymogami ustawodawstwa swojego państwa 

członkowskiego dotyczącymi tryb postępowania z informacjami zastrzeżonymi.”;  

e) uzupełnić o następujący załącznik:  

 

«ZAŁĄCZNIK 

do Decyzji Rady Eurazjatyckiej komisja gospodarcza z dnia 30 listopada 2016 r. nr 159 (wzór)  

ETYKIETKA (LABEL) 

Wzoru (próbki) pobranego podczas kwarantanny prze inspekcję fitosanitarną miejsc i (lub) 

zakładów produkcji (wyrobu), sortowania, magazynowania i pakowania nasion oraz 

materiału nasadzeniowego przywożonego na obszar celny Eurazjatyckiej Unia Gospodarczej 

z krajów trzecich (do pobrania  wzoru (próbki) podczas kwarantanny fitosanitarnej, badanie 

miejsc i (lub) miejsc produkcji (wytwarzania), sortowanie, magazynowania i pakowania 

materiału siewnego i nasadzeniowego przywiezionych na obszar celny Unii z państw trzecich)  

(for selecting sample (specimen) during quarantine phytosanitary 

examination of places and (or) sites of production (manufacturing), 

sorting, warehousing and packaging of seed and planting material 

imported into the Union’s customs territory from third countries) 

Nazwa przedsiębiorstwa, adresy miejsc i (lub) obszarów produkcji (wytwarzania), sortowania, 

magazynowania i pakowania, wielkość ich powierzchni  (Company name, addresses of places and 

(or) sites of production (manufacturing), sorting, warehousing and packaging, size of their area) 

Nazwa produktu lub znaku, części rośliny itp.  (Product (or sweeping, plant part, etc.) name) 

Miejsce pobrania wzoru (próbkш)  (Sample’s location (specimen’s location)) 

{numer pola, działki, szklarni, magazynu, bloku itp .) {number of field, plot, greenhouse, 

warehouse, unit, etc.) 

Warunki pobierania próbek (wzorów) (jeżeli dane są dostępne)  (Sample’s conditions (specimen’s 

conditions) (if the data are available)) 

{temperatura, wilgotność, obróbka chemiczna i td. .) (temperature, humidity, chemical 

treatment, etc.) 

Objętość (waga, szt.) próbki (wzoru) (Sample’s volume (specimen’s volume) (weight, quantity in 

pcs.)) 

Numer plomby, bezpiecznego opakowania lub specjalistycznego pojemnika  (Number of seal, safe 

package or special container) 



Dodatkowe informacje (Additional information) 

Przedstawiciel upoważnionego organu państwa trzeciego  (Representative of third country’s 

authorized authority) 

(podpis) (signature) 

Przedstawiciel miejsca i (lub) miejsca produkcji (produkcji), sortowania, magazynowania i 

pakowania  (Representative of places and (or) sites of production (manufacturing), sorting, 

warehousing and packaging) 

(podpis) (signature) 

Członkowie komisji (Board members): 

(podpis) (signature) 

(podpis) (signature) 

(podpis) (signature) 

Data pobrania próbki (wzoru  (Date of selecting sample (specimen)) 


